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Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
mfranco@stcyril.com 
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sguerrero@stcyril.com 
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Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 
Custodian 

Danielle Coleman 

School Principal 
520-881-4240 

daniellec@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Friday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Sat & Sun 

Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass 
or Call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 La Epifanía 

del Señor 

6 / 7 de Enero 2024 

The Epiphany 

of the Lord 

6 / 7 January 2024 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM Anthony Naifeh 

   5:00 PM Maria Kristofl 

Tue / Martes   8:00 AM Ralph Copp, Jr. 

Wed / Miércoles   8:00 AM Enrique Miranda 

   5:00 PM Paul Bungay 

Thu / Jueves   8:00 AM Paul & Patty Witte 

   6:30 PM Las Familias del 
     Movimiento Familiar 
     Cristiano 

Fri / Viernes   5:00 PM Teresita Herrera de Balderas 

Sat / Sábado   8:00 AM Joseph & Margaret Veth 

   5:00 PM Mary Clare Ketchum 

Sun / Domingo   8:00 AM Lee Tracy 

 10:00 AM The People of St. Cyril 

   Spanish / Español   1:00 PM Beril Armida Gutiérrez de 
     Muñoz 
     y Humberto Muñoz Soto 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

7 January   Sunday / Domingo 

THE EPIPHANY OF THE LORD 
SOLEMNIDAD DE LA EPIFANÍA DEL SEÑOR 

Religious Education 
Confirmation I 
JuCar Leaders 
Epiphany Celebration 

11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  2:00 PM 

School 
DAC 1 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

8 January   Monday / Lunes 

THE BAPTISM OF THE LORD / EL BAUTISMO DEL SEÑOR 
Sons of Orpheus Executive Comm. 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico* 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

  4:30 PM 
  7:00 PM 
 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

DAC 3/4 
DAC 3/4 
 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

9 January   Tuesday / Martes 

Rosary Led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
St. Cyril Senior Citizens 
Rosary / Rosario** 
RCIA 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
DAC 1 
DAC 3/4 
Church 
Dougherty Hall 

10 January   Wednesday / Miércoles 

Rosario** 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 

11 January   Thursday / Jueves 

St. Cyril School PALS Board 
Polish Dance Group Rehearsal 

  3:15 PM 
  7:00 PM 

DAC 3/4 
Nicholson Hall 

12 January   Friday / Viernes 

Funeral Mass (Gerald Michael Dini) 
St. Cyril School Confirmation Class 
Virtual Grupo de Oración* 

10:00 AM 
12:30 PM 
  3:00 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Facebook Live 

13 January   Saturday / Sábado 

Sons of Orpheus Rehearsal 
Lay Carmelites 
Reconciliation / Confesiones** 
Retrouvaille 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
  3:30 PM 
  6:00 PM 

Nicholson Hall 
DAC 3/4 
Church/Iglesia 
Nicholson Hall 

14 January   Sunday / Domingo 
Children’s Liturgy of the Word 
JuCar / Confirmation II 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

10:00 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Church 
Dougherty Hall 
Iglesia 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

New Room Names in Dougherty Activity Center 

Nuevos nombres de salas en el Centro de Actividades 
Dougherty 

           Retreat Room:  Room 1 (DAC 1) 

           Choir Room:  Room 2 (DAC 2) 

           North / South:  Rooms 3/4 (DAC 3/4) 

           Noah’s Ark:  Room 5 (DAC 5) 

DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/. 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de 
la Conferencia de Obispos Católicos de los Estados 
Unidos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/
calendar. 

8 – 14 January 8 – 14 de enero 

St. Cyril Stewardship 

Week: 25 – 31 December 2023 

Sunday Collection 31 December (85 donors) 
Loose Cash 31 December 
Online Giving (24 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Extraordinary gift 
Christmas (includes Christmas Eve & 
   Christmas Day collections) 
Deficit Reduction 
Other Income (Sponsorship, Ministry Revenue) 

   $4,561.00 
   $1,501.60 
      $855.00 
   $6,917.60 
      $100.00 
 $18,461.23 

 
      $100.00 
   $2,836.29 

                           Total Income  $28,415.12 

Expenses 25 – 31 December (Religious  
   Education, Administration, Extra Clergy,  
   Maintenance, Utilities) 

   ($1,410.64) 
 
 

                           Net Gain / Loss this week  $27,004.48 

Christmas Collection as of 3 January 2024  $26,610.23 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 

Sacrament of Anointing of the Sick 

will be administered on this Monday, 8 January 
after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

se administrará este lunes, 8 de enero 
después de la Misa de las 5 PM. 

https://bible.usccb.org/
https://bible.usccb.org/es/readings/calendar
https://bible.usccb.org/es/readings/calendar


All kings shall pay him homage, 

all nations shall serve him. 
– Psalm 72:11 

Ante él se postrarán todos los reyes 

y todas las naciones. 
– Salmo 72 (71):11 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

“O God, who on this day revealed your Only Begotten Son to 

the nations by the guidance of a star, grant in your mercy that 

we, who know you already by faith, may be brought to behold 

the beauty of your sublime glory.” 

– from the Collect Prayer, Solemnity of the Epiphany of the Lord 

“Señor Dios, que en este día manifestaste at tu Unigénito a las 

naciones, guiándolas por la estrella, concede a los que ya te 

conocemos por la fe, que lleguemos a contemplar la hermosu-

ra de tu excelsa gloria.” 

– de la Oración Colecta, Solemnidad de la Epifanía del Señor 

PROMISE FULFILLED 

Isaiah reminds the people of God that the land 
shall be restored to their possession, they shall 
rejoice to see their people return from the bond-
age of exile, and they shall be a light to the na-
tions. In other words, through the people of Isra-
el, the Savior shall come to all people who seek 
God with a sincere heart. This brings joy and the 
radiance of God’s glory to all the world and to all 
people everywhere. Through the fidelity of the 
people of God, and through God’s fidelity to them, all people 
shall become God’s children and rejoice in the fulfillment of 
God’s promise to Israel.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

PROMESA CUMPLIDA 

Isaías le recuerda al pueblo de Dios que la tierra 
será devuelta a su posesión, se alegrarán de ver a 
su gente regresar de la esclavitud del exilio y serán 
una luz para las naciones. En otras palabras, el pue-
blo de Israel será la vía para que el Salvador venga 
a todos aquellos que buscan a Dios con un corazón 
sincero. Esto trae consigo la alegría y el resplandor 
de la gloria de Dios a todo el mundo y para todas 
las personas en todas partes. A causa de la fideli-

dad del pueblo de Dios, y de la fidelidad de Dios para ellos, to-
dos los pueblos serán hijos de Dios y se regocijarán en el cum-
plimiento de la promesa de Dios a Israel.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

EPIPHANY HOUSE BLESSING 

Materials: a piece of chalk and a small container of holy 
water. Gather with family members, friends, and perhaps 
some neighbors at the front door. 
Leader: In the (+) name of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit. Amen. 
We sign this doorway with four crosses and the numerals 
of the new year*: 20 + C + M + B + 24 
Let us pray: May Christ bless this house! 
ALL: Amen! 
Each room of the house is sprinkled with holy water. 
Living room: Where two or three are gathered in your 
name, Lord, you are present. 
Bless this room, O Lord. 
ALL: Amen! 
Kitchen: Give us this day our daily bread. 
Bless this room, O Lord. 
ALL: Amen! 
Dining room: Prepare us for the heavenly banquet. 
Bless this room, O Lord. 
ALL: Amen! 
Bedrooms: Stay with us Lord, when night has come. 
Bless this room, O Lord. 
ALL: Amen! 
Bathroom: Cleanse us from all sin. 
Bless this room, O Lord. 
ALL: Amen! 
All return to the front door to pray together. 
Leader: Let us pray as Jesus taught us: 
Our Father . . . 
The leader sprinkles all present with holy water. 
Bless this household through all days to come, 
Father, Son, and Holy Spirit, forever and ever. 
ALL: Amen! 
Copyright © J.S. Paluch Co., Inc. 

*The letters represent the Magi, Caspar, Melchior and Baltha-
zar. The enclosing year represents the timelessness of God and 
each cross marks a part of the compass or “all the nations”. 

BENDICIÓN DE LA CASA EN LA EPIFANÍA 

Materiales: un trozo de tiza y un pequeño recipiente con agua bendita. 
Reúnanse en la puerta principal con sus familiares, amigos y tal vez 
algunos vecinos. 
Guía: En el (+) nombre del Padre, y del Hijo y del Espíritu Santo. Amén. 
Marcamos este portal con cuatro cruces y los números del nuevo 
año*: 20 + G + M + B + 24 
Oremos: ¡Que Cristo bendiga esta casa! 
TODOS: ¡Amén! 
Todas las habitaciones de la casa se rocían con agua bendita. 
Sala: Donde dos o tres están reunidos en tu nombre, Señor, tú estás 
presente. 
Bendice esta habitación, oh Señor. 
TODOS: ¡Amén! 
Cocina: Danos hoy nuestro pan de cada día. 
Bendice a esta habitación, oh Señor. 
TODOS: ¡Amén! 
Comedor: Prepáranos para el banquete celestial. 
Bendice a esta habitación, oh Señor. 
TODOS: ¡Amén! 
Habitaciones: Quédate con nosotros Señor, cuando llegue la noche. 
Bendice a esta habitación, oh Señor. 
TODOS: ¡Amén! 
El baño: Límpianos de todo pecado. 
Bendice a esta habitación, oh Señor. 
TODOS: ¡Amén! 
Todos vuelven a la puerta principal para orar juntos. 
Guía: Oremos como Jesús nos enseñó: 
Padre Nuestro. . . 
El que está guiando la oración rocía a todos los presentes con agua 
bendita. 
Bendice a esta familia en todos los días por venir, 
Padre, Hijo, y Espíritu Santo, por los siglos de los siglos. 
TODOS: ¡Amén! 
Copyright © J.S. Paluch Co., Inc. 

*Las letras representan al los Reyes Magos, Gaspar, Melchor y Baltasar. El 
año en las orillas representa la eternidad de Dios y cada cruz marca una 
parte de la brújula o “todos las naciones”. 



Calendarios 2024 

Los calendarios bilingües inglés/español 
están disponibles en la parte trasera de la iglesia, 

cortesía de 
los Cementerios Católicos de la Diócesis de Tucson. 

Por favor, llévate uno a casa. 

2024 Calendars 

English/Spanish bilingual calendars 
are available in the back of the church 

courtesy of 
Diocese of Tucson Catholic Cemeteries. 

Please take one home. 

Join the Carmelites in Prayer for the 

Solemnity of the Epiphany of the Lord 

Join the Carmelites for Evening Prayer I, Morning Pray-
er, Evening Prayer II and Night Prayer to celebrate the 
Solemnity of the Epiphany of the Lord, on 6 and 7 Janu-
ary at CarmelPrays.com. 

Únase a los Carmelitas en Oración por la 

Solemnidad de la Epifanía del Señor 

Únase a los Carmelitas para para Vísperas I, Laudes, 
Vísperas II y Completas para celebrar la Solemnidad 
de la Epifanía del Señor, el 6 y 7 de enero en Car-
melPrays.com. 

“O Father, may that holy star 
Grow every year more bright 
And send its glorious beams afar 
To fill the world with light.” 
– William Cullen Bryant 

“Oh Padre, que esa estrella santa 
Crecer cada año más brillante. 
Y envía sus gloriosos rayos a lo lejos 
Para llenar el mundo de luz.” 
– William Cullen Bryant 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Enero: Los Ministros que no usan correo electró-
nico, por favor pasen a la sacristía por sus horarios de enero. 

January Schedules: Ministers who do not use email, 
please pick up your January schedules in the sacristy. 

Second Sunday Sharing 

The Society of St. Vincent de Paul would like to 
thank the generous donors who contributed to 
our Second Sunday Sharing collection of nonper-
ishable food in August. We appreciate your help 
to feed our neighbors in need. 
   Next Sunday is the second Sunday in Novem-
ber, and our containers will be in the vestibule 
once again. Take a list of suggestions from the table at the 
back of the church, or choose non perishable foods you 
buy for yourself. These are our suggestions: 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni and cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

La Sociedad de San Vicente de Paúl quisiera agradecer a 
los generosos donantes que contribuyeron a nuestra colec-
ta de alimentos no perecederos para el Segundo Domingo 
Compartiendo de la Comida en agosto. Agradecemos su 
ayuda para alimentar a nuestros vecinos necesitados. 
   El próximo domingo es el segundo domingo de no-
viembre y nuestros contenedores volverán a estar en el 

vestíbulo. Tome una lista de sugerencias de la mesa en la parte de 
atrás de la iglesia, o elija alimentos no perecederos que compre 
usted mismo. Estas son nuestras sugerencias: 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

When is the Feast of the Baptism of the Lord? 

This year the Feast of the Baptism of the Lord will not be cele-
brated on the Sunday after Epiphany as usual. Instead it will be 
celebrated on Monday, the day after Epiphany. 
The reason has to do with regional calendars. 
Every national conference of bishops sets its own 
liturgical calendar according to how it is felt to 
benefit the people in that region most. The 
Epiphany of the Lord is celebrated on 6 January 
on the Church’s universal calendar, but the U.S. 
bishops decided that, for the benefit of the faith-
ful, it would be better to celebrate the Epiphany 
on a Sunday every year. So in the U.S. the date 
of the Epiphany varies from 2 to 8 January. The Baptism of the 
Lord is normally celebrated on the Sunday after the Epiphany; 
however, this presents a problem when the Sunday celebration 
of the Epiphany falls on 7 or 8 January because it would push 
back the whole liturgical calendar by a week, putting the U.S. 
out of sync with the rest of the Catholic world at least until 
Lent. To avoid that scenario, the U.S. bishops decreed that in 
those years the Baptism of the Lord would fall on the Monday 
after Epiphany, leaving the rest of the calendar intact. 

¿Cuándo es la Fiesta del Bautismo del Señor? 

Este año la Fiesta del Bautismo del Señor no se celebrará el do-
mingo después de Epifanía como es habitual. En cambio, se cele-

brará el lunes, el día después de la Epifanía. La ra-
zón tiene que ver con los calendarios regionales. 
Cada conferencia nacional de obispos establece su 
propio calendario litúrgico de acuerdo con cómo se 
considera que beneficia más a la gente de esa re-
gión. La Epifanía del Señor se celebra el 6 de enero 
en el calendario universal de la Iglesia, pero los 
obispos estadounidenses decidieron que, para bene-
ficio de los fieles, sería mejor celebrar la Epifanía un 
domingo cada año. Así, en Estados Unidos la fecha 

de la Epifanía varía del 2 al 8 de enero. El Bautismo del Señor se 
celebra normalmente el domingo siguiente a la Epifanía; sin em-
bargo, esto presenta un problema cuando la celebración dominical 
de la Epifanía cae el 7 u 8 de enero porque retrasaría todo el ca-
lendario litúrgico una semana, dejando a Estados Unidos fuera de 
sincronía con el resto del mundo católico al menos hasta la Cua-
resma. Para evitar ese escenario, los obispos estadounidenses 
decretaron que en esos años el Bautismo del Señor caería en el 
lunes después de Epifanía, dejando intacto el resto del calendario. 

https://CarmelPrays.com
https://CarmelPrays.com
https://CarmelPrays.com


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Classes resume THIS Sunday, 7 January 
NO classes on 14 January 

Classes resume 21 January 

Prayer at the Manger: With the Magi 

Let your light shine on us, O God, 

as the star showed the way 

to those who searched for Christ. 

Fill us with wisdom; 

help us walk in your ways, 

now and forever. Amen. 
Copyright © J. S. Paluch Co., Inc. 

   For information about the Religious Education Program, 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Catecismo 

Las clases se reanudan ESTE domingo, 7 de enero 
NO clases el 14 de enero 

Las clases se reanudan el 21 de enero 

Oración en el Pesebre: con los Reyes Magos 

Que tu luz nos ilumine, oh, Dios, 

como la estrella mostró el camino 

a quienes buscaban a Cristo. 

Llénanos de sabiduría; 

ayúdanos a caminar por tus senderos, 

ahora y siempre. Amén. 
Copyright © J. S. Paluch Co., Inc. 

   Para información sobre el Programa de Educación Religiosa, 
contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 

Domingos, 11:15 am a 12:45 pm 

en la Sala 1 del Centro de Actividades Dougherty 

NO clase el 14 de enero 
La clase se reanuda el 21 de enero 

Como saben, el domingo es un día de precepto. Como tal, 
los católicos tenemos la responsabilidad moral de participar en 
Misa todos los domingos. Dado que la Confirmación es una cele-
bración de compromiso de participar de manera activa en la fe, se 
espera que los candidatos asistan a Misa cada semana. 
   ¿Preguntas? Favor de contactar a Becki (520-795-1633 x 104 o 
bjenkins@stcyril.com). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 

Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 
in the Dougherty Activity Center Room 1 

NO class on 14 January 
Class resumes 21 January 

As you may know, Sunday is a holy day of obligation. 
As such, Catholics have a moral responsibility to participate 
in Mass each Sunday. Because Confirmation is a celebration 
of a person’s commitment to being an active Catholic, it is 
expected that the candidates attend Mass each week. 
   Questions? Please contact Becki (520-795-1633 x 104 or 
bjenkins@stcyril.com). 

“It is not enough to say we are Christians. 
We must live the faith, not only with our words, 

but with our actions.” 

– Pope Francis 

“No basta con decir que somos cristianos. 
Debemos vivir la fe, no sólo con nuestras palabras, 

sino con nuestras acciones.” 

– Papa Francisco 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

JuCar / Confirmación II 
Domingos, 11:15 am – 12:45 pm 

en el Salón Dougherty 

NO clase el 7 de enero 
La clase se reanuda el 14 de enero 

Sacramento de la Confirmación 
Domingo, 28 de Enero, a las 3 pm 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Por favor envíe su documentación lo antes posible. Con-
tacte a Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com). Para otras 

preguntas, contacte al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

JuCar: Young Carmel! 

JuCar / Confirmation II 
Sundays, 11:15 AM – 12:45 PM 

in Dougherty Hall 

NO class on 7 January 
Class resumes 14 January 

Sacrament of Confirmation 
Sunday, 28 January, at 3 PM 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Please submit your paperwork ASAP. Contact Becki Jen-
kins (bjenkins@stcyril.com). For other questions, contact 
Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

Children’s Liturgy of the Word 

NEXT Sunday 

Children’s Liturgy of the Word is celebrated each sec-
ond and fourth Sunday of the month at the 10 AM and 
1 PM Masses. After the Opening Prayer, children ages 
6–11 are invited forward and are dismissed to Rooms 
3/4 in Dougherty Activity Center to hear the same Scriptures 
and the Gospel proclaimed at Mass, but explained at an age-
appropriate level. They will return to Mass during the Offertory 
to celebrate the Liturgy of the Eucharist. 

Liturgia de la Palabra para Niños 

El PRÓXIMO Domingo 

La Liturgia de la Palabra para Niños se celebra ca-
da segundo y cuarto domingos del mes en las mi-
sas de 10 am y 1 pm en las Salas 3/4 del Centro 
de Actividades Dougherty para escuchar las mis-

mas Escrituras y el Evangelio proclamados en la Misa, pero 
explicados a un nivel apropiado para su edad. Los niños de 6 
a 11 años están invitados a participar. Regresarán a Misa du-
rante el Ofertorio para celebrar la Liturgia de la Eucaristía. 

mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
https://instagram.com/jucar_tucson?igshttps://instagram.com/jucar_tucson?igshid=OGQ5ZDc2ODk2ZA==hid=OGQ5ZDc2ODk2ZA==
https://www.instagram.com/jucar_tucson/
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:mfranco@stcyril.com
https://instagram.com/jucar_tucson?igshttps://instagram.com/jucar_tucson?igshid=OGQ5ZDc2ODk2ZA==hid=OGQ5ZDc2ODk2ZA==
https://www.instagram.com/jucar_tucson/
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:mfranco@stcyril.com






Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and four celebrations of the 
sacrament in 2024. Please plan ahead. 
   The next dates for celebration of Baptism in English for 
families who have completed the preparatory class are 
Sundays, 7 & 28 April 2024. 
   The 2024 dates for classes and celebrations of the Sac-
rament of Baptism in English are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
Tuesday, 27 February Sunday,   7 April 
 Sunday, 28 April 

Tuesday, 24 September Sunday, 13 October 
 Sunday, 17 November 

   Please contact Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 
520-795-1633 x 104) for more information and to register. 

Preparación Bautismal 

para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2024. Por fa-
vor planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas de celebración del Bautismo en español para 
las familias que hayan completado la clase preparatoria son los 
sábados, 6 y 27 de abril de 2024. 
   Las fechas de 2024 para las clases y celebraciones del Sacramen-
to del Bautismo en español son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones at 12:00 pm 
Martes, 20 de febrero Sábado,   6 de abril 
 Sábado, 27 de abril 

Martes, 17 de septiembre Sábado, 19 de octubre 
 Sábado, 16 de noviembre 

   Favor de contactar a Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104) para más información y para inscribirse. 

“Be What God Wants You To Be” 
“Holiness consists simply in doing God's will, 

and being just what God wants us to be.” 

– St. Therese 

Struggling to find clarity in the chaos of mod-
ern life? Feeling isolated on your spiritual 
path? You may be called to be a Third Order 
Carmelite, open to Catholics from all walks of 
life. 
   The Sacred Heart Lay Carmelites invite you 
to join us for a “Lay Carmelite Meet and Greet” 

Saturday, 13 January 
St. Cyril of Alexandria Parish 
8:00 AM Holy Mass (optional) 

9:00 AM Dougherty Activity Center Room 3 

Contact Sylvia Mayer-Martinez to RSVP 
520-270-5111 or email CalledtoCarmel@outlook.com 

Come Home To Carmel! 

“Sé Lo Que Dios Quiere Que Seas” 
“La santidad consiste simplemente en hacer la voluntad de Dios 

y ser exactamente lo que Dios quiere que seamos.” 

– Santa Teresa 

¿Luchando por encontrar claridad en el caos de la vida mo-
derna? ¿Te sientes aislado en tu camino espiritual? Puedes 
ser llamado a ser una Tercera Orden Carmelita, abierta a 
católicos de todos los ámbitos de la vida. 
   Los Laicos Carmelitas del Sagrado Corazón lo invitan a 
unirse a nosotros para un “Encuentro y Saludo de Laicos 
Carmelitas” 

Sábado, 13 de enero 
Parroquia San Cirilo de Alejandría 

8:00 am Santa Misa (opcional) 
9:00 am Centro de actividades Dougherty Sala 3 

Comuníquese con Sylvia Mayer-Martinez para confirmar su asistencia 
520-270-5111 o correo electrónico CalledtoCarmel@outlook.com 

¡Vuelve a casa en Carmelo! 

Take Control of Your Tax Dollars 

IT’S NOT TOO LATE...TOGETHER WE CAN 
SAVE CATHOLIC EDUCATION AND IT WILL 
NOT COST YOU A DIME! Find out how you can 
help save Catholic education through Arizona’s 
Catholic Tuition Support Organization (CTSO).    
Visit www.ctso-tucson.org to make an online contribution. 
Make your contribution by April 15, 2024, for the 
2023 tax year. 

Tome el Control de sus Impuestos 

NO ES DEMASIADO TARDE... ¡JUNTOS PODEMOS 
SALVAR LA EDUCACIÓN CATÓLICA Y NO LE COS-
TARÁ NI UN CENTAVO! Descubra cómo puede ayudar 
a salvar la educación católica a través de la Organización 
Católica de Apoyo a las Matrícula de Arizona (CTSO). 

Visite www.ctso-tucson.org para hacer una contribución en línea. 
Haga su contribución antes del 15 de abril de 2024 para el 
año fiscal 2023. 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders 

If you have a child who would like to be consid-
ered for the 2024–25 Kindergarten class at St. 
Cyril of Alexandria School, applications are now 
being accepted. For an application, please stop by 
the school office or visit www.stcyril.com. Please 
return the application with a copy of your child’s 
birth certificate, baptismal certificate (if applica-
ble) and a $40 application fee (cash or check). 

Go Future Cougars! 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kindergarten 

Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la 
clase de jardín de infantes 2024–25 en la Escuela San 
Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solicitudes. Para 
obtener una solicitud, pase por la oficina de la escuela 
o visite www.stcyril.com. Devuelva la solicitud con una 
copia del certificado de nacimiento de su hijo. el certi-
ficado de bautismo (si corresponde) y una tarifa de 
solicitud de $40 (en efectivo o cheque). 

¡Vayamos Futuros Pumas! 

“If you have too much to do, 
with God’s help 

you will find time to do it all.” 
– St. Peter Canisius 

“Si tienes demasiadas cosas que hacer, 
con la ayuda de Dios 

encontrarás el tiempo para hacerlo todo.” 
– San Pedro Canisio 
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Low-Income Taxpayer Clinic 

Now Scheduling December Appointments! 

Feeling grinchy due to tax troubles? Re-
discover your Christmas cheer with the 
Southern Arizona LITC! This December, 
treat yourself to the gift of free expert tax 
advice and hassle-free IRS Controversy res-
olution. 
   To schedule an appointment, contact Anna Burke (520
-433-1669 or annab@ccs-soaz.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos 

¡Programa Tu Cita para este Diciembre 

¿Problemas tributarios te tienen de mal humor? 
¡Redescubre tu alegría navideña con la Clínica para Con-
tribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) del Sur de Arizona! 
Este diciembre, regálate el obsequio de asesoría tributa-
ria experta gratuita y resolución de controversias con el 
IRS. 

   Para programar una cita, contacte a Anne Burke (520-433-1669 o 
annab@ccs-soaz.org). 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                  70% ($58,159)  

2023 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 29 December) 

To date 109 parish families are participating in the Annual 
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 
families and need everyone to help us achieve this 
goal by making a monthly pledge or a one-time gift. 
   For more information, visit www.cathfnd.org/
annual-catholic-appeal/ or call 838-2504. To donate, 
scan the code with your smartphone. 
   Thank you to all who have made a gift this year. 

Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2023 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 29 de diciembre) 

A la fecha, 109 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 180 fami-
lias, y necesitamos que todos nos ayuden a logarlo haciendo 
una promesa mensual o una donación única. 
   Para más información, visite www.cathfnd.org/annual-
catholic-appeal/ o llame al 838-2504. Para donar en línea, 
escanee el código con su teléfono inteligente. 

   Agradecemos a todos que han hecho una donación este año. 
¡Su regalo hace la diferencia! 

Alive in Christ: Charismatic Mass 

for the New Year 

Thursday, 14 January, at 6:45 PM 
Our Lady of La Vang / St. Frances Cabrini Church 

(3201 E. Presidio Road) 

or on Zoom 
Meeting ID 814 4930 0841 (pass code 352734) 

“Whenever you begin any good work you should 
first of all make a most pressing appeal to Christ 

our Lord to bring it to perfection.” 
– St. Benedict 

Joyfully praise God, pray for all your intentions, 
celebrate Mass. Send prayer requests or see 
Zoom instructions at www.tucsonccr.org. For help join-
ing the Zoom meeting, send a text to 520-981-8800. 
Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry. 

Vivo en Cristo: Misa carismática 

de Año Nuevo 

Jueves, 14 de enero, a las 6:45 pm 
Iglesia de Nuestra Señora de La Vang/Sta. Frances Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 

o en Zoom 
ID de Reunión 814 4930 0841 (clave 352734) 

“Siempre que comiences una buena obra, ante todo debes hacer 
un llamamiento muy urgente a Cristo nuestro Señor para que la 

lleve a la perfección.” 
– San Benito 

Alabe a Dios con alegría, ore por todas sus intenciones, celebre 
la Misa. Envíe solicitudes de oración o vea las instrucciones de 

Zoom en www.tucsonccr.org. Para obtener ayuda para unirse a la 
reunión de Zoom, envíe un mensaje de texto al 520-981-8800. Organi-
zados por el Ministerio de Renovación de la Diócesis de Tucson. 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Salpointe Catholic Examen de Admisión 

Sábado, 13 de enero, 8 am – 12 pm 
Todos los futuros estudiantes de noveno grado deben tomar 

el examen de admisión. Se debe completar y en-
viar una solicitud para que el estudiante tome el 
examen de admisión. 
   ¿Preguntas? Llame al 520-547-4460 o envíe un 
correo electrónico a admissions@salpointe.org. 

Salpointe Catholic Entrance Exam 

Saturday, 13 January, 8 AM – 12 PM 
All prospective 9th Graders must take the En-
trance Exam. An Application must be completed 
and submitted in order for the student to take the 
Entrance Exam. 
   Questions? Call 520-547-4460 or email to admis-
sions@salpointe.org. 

Never Miss a Bulletin: Subscribe to our bulletin 
and it will be delivered to your email box every weekend. 
Just contact Phyllis Reid (520-795-1633 x 116 or pre-
id@stcyril.com) to request email delivery. 

Nunca te Pierdas un Boletín: Suscríbete a nuestro boletín y 
te lo enviaremos a tu casilla de correo electrónico todos los fines de 
semana. Simplemente comuníquese con Phyllis Reid (520-795-1633 x 
116 o preid@stcyril.com) para solicitar la entrega por correo electró-

Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 
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Tucson English Cursillo 

Sponsor Meeting 

Saturday, 20 January at 10 AM 
St. Christopher Catholic Parish 

(12101 W. Moore Road, Marana) 

Please join us on Saturday, 20 January at 10 AM at St. 
Christopher Catholic Church in Marana. There 
will be an Ultreya and potluck luncheon imme-
diately following the meeting. The Spring 
Weekends are scheduled for 25–28 April for 
men, and 2–5 May for women. These will both 
be held at St. Francis de Sales Parish in Tuc-
son. For more information about these events, contact 
Patricia Lara (ljuanpatricia@gmail.com). 
   Information about Cursillo activities and contacts can be 
found on the St. Cyril Parish website under “NEWS / IN THE 
DIOCESE.” For more information, contact Lay Director, Alma 
Clark (tucsonyumacursillolaydirector@gmail.com or 928-
581-0543). Join us in living a life of Grace through partici-
pation and ongoing formation in the Cursillo movement. 

Cursillo Inglés de Tucson 

Reunión de Patrocinadores 

Sábado 20 de enero a las 10 am 
Parroquia Católica de San Cristóbal 

(12101 W. Moore Road, Marana) 

Acompáñenos el sábado 20 de enero a las 10 am en la Iglesia Cató-
lica San Cristábal en Marana. Habrá una Ultreya y un 
almuerzo compartido inmediatamente después de la 
reunión. Los fines de semana de primavera están pro-
gramados del 25 al 28 de abril para los hombres y del 2 
al 5 de mayo para las mujeres. Ambos se llevarán a ca-
bo en la Parroquia San Francisco de Sales en Tucson. 

Para  más información sobre estos eventos, comuníquese con Patri-
cia Lara (ljuanpatricia@gmail.com). 
   Puede encontrar información sobre las actividades y contactos de 
Cursillo en el sitio web de la Parroquia San Cirilo en “NEWS / IN THE 
DIOCESE.” Para más información, comuníquese con la directora laica, 
Alma Clark (tucsonyumacursillolaydirector@gmail.com o 928-581-
0543). Acompáñanos a vivir una vida de Gracia a través de la parti-
cipación y la formación permanente en el movimiento de Cursillos. 

Scripture Study: 

The Gospel of Mark, Chapters 1 – 8 

Stephen Binz will guide us through Mark's fast-paced 
gospel exploring Jesus’ question, “Who do you say I 
am?” In it you will learn that following Jesus re-
quires radical conversion, deep faith in Him, and 
constant readiness for the coming of God's kingdom. 
Where: St. Pius X Parish, Adult Ministry Center 
When: Wednesdays, 17 January – 21 February 
 9:15 – 10:45 AM  OR  6:00 – 7:30 PM 
Cost: Jesus the Suffering Servant (Part One): 

Mark [1–8] by Stephen Binz (Threshold Bible 
Study). Books available at Amazon or Twenty-Third 
Publications. 

Facilitator:  Angie Cuevas 
To register: call the St. Pius X Office (520-885-3573) 

Estudio de las Escrituras: 

El Evangelio de Marcos, Capítulos 1 – 8 

Stephen Binz nos guiará a través del trepidante evange-
lio de Marcos explorando la pregunta de Jesús: “¿Quién 
decís que soy yo?” En él aprenderá que seguir a Jesús 
requiere una conversión radical, una fe profunda en Él y 
una preparación constante para la venida del reino de 
Dios. 
Donde: Centro de Ministerio de Adultos San Pío X 
Cuándo: miércoles, 17 de enero – 21 de febrero 
 9:15 – 10:45 am  O  6:00 – 7:30 pm 

Costo: Jesus the Suffering Servant (Part One): Mark [1–8] por 
Stephen Binz (Threshold Bible Study). Libros disponibles 
en Amazon o Twenty-Third Publications. 

Facilitadora:  Angie Cuevas 
Para inscribirse: llame a la Oficina de San Pío X (520-885-3573) 

A Right to Die? 

A Catholic perspective and update on so called 
“Medical Aid in Dying” 

Presented by the Tucson Guild 
of the Catholic Medical Association 

Special Guest Speaker: Deacon Andy Corder 

Monday, 22 January, at 6 PM 
St. Thomas the Apostle Parish Hall 

(5150 N. Valley View Road) 

This controversial topic will affect all who minister to the 
sick and dying, including providing the Prayers for the 
Dying and The Sacrament of Viaticum. If you minister in 
any way with the Sick and Dying, you will find this 
presentation informative and challenging. 

RSVP: acorder@diocesetucson.org 

¿Un Derecho a Morir? 

Una perspectiva católica y actualización sobre la llamada 
“Ayuda Médica para Morir” 

Presentado por el Gremio de Tucson 
de la Asociación Médica Católica 

Orador invitado especial: Diácono Andy Corder 

Lunes, 22 de enero, a las 6 pm 
Salón Parroquial Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

Este tema controvertido afectará a todos los que ministran a los 
enfermos y moribundos, incluso proporcionando las Oraciones por 
los moribundos y el Sacramento del Viático. Si ministra de alguna 
manera a los enfermos y moribundos, esta presentación le resultará 
informativa y desafiante. 

Confirme su asistencia: acorder@diocesetucson.org 

Shaped by the Potter: Women’s Retreat 

Saturday, 27 January, 8:45 AM – 5:00 PM 
St. Pius X Catholic Church Hall 

(1800 N. Pío Décimo) 

Jesus, the Potter, invites us to be molded and formed, 
filled, and used, for His glory and honor! Come and be 
transformed and renewed in God’s love as we dis-
cover what it means to be fashioned into His image! 
   Register at vineofgrace.org. Questions? Call 520-
631-1408 or email vineofgrace@att.net. Bring a 
sack lunch. Cost is free. A love offering will be re-
quested. 

Moldeado por el Alfarero: Retiro de Mujeres 

Sábado 27 de enero, 8:45 am – 5:00 pm 
Salón de la Iglesia Católica San Pío X 

(1800 N. Pío Décimo) 

¡Jesús, el Alfarero, nos invita a ser moldeados, formados, llenados 
y usados para Su gloria y honor! ¡Ven y sé transformado y renova-

do en el amor de Dios mientras descubrimos lo que significa 
ser moldeado a Su imagen! 
   Inscríbase en vineofgrace.org. ¿Preguntas? Llame al 520-
631-1408 o envíe un correo electrónico a vineofgra-
ce@att.net. Traiga una bolsa de almuerzo. El costo es gra-
tuito. Se solicitará una ofrenda de amor. 
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Marriage Encounter Weekend 

Christ gave us a great gift of Himself on Christ-
mas. He calls us to give of ourselves to everyone, 
especially our spouse. Why not celebrate and 
encourage that love by giving your spouse the 
gift of a Worldwide Marriage Encounter Experi-
ence on 3–4 February 2024 in Phoenix (Mount 
Claret Retreat Center, 4633 N. 54th Street, Phoe-
nix, AZ 85018) or 6–7 April 2024, in Tucson (Immaculate 
Heart Academy, 425 E. Magee Road, #2, Tucson, AZ 85704)? 
These weekends are in English. 
   Early registration is highly recommended. For more infor-
mation and to apply for a weekend or for more dates: 520-
661-3644 or https://wwmearizona.com. 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 

Cristo nos dio un gran regalo de sí mismo en Navi-
dad. Nos llama a entregarnos a todos, especial-
mente a nuestro cónyuge. ¿Por qué no celebrar y 
fomentar ese amor regalándole a su cónyuge una 
Experiencia de Encuentro Matrimonial Mundial del 
3 al 4 de febrero de 2024 en Phoenix (Mount Claret 
Retreat Center, 4633 N. 54th Street, Phoenix, AZ 

85018) o del 6 al 7 de abril. 2024, en Tucson (Immaculate 
Heart Academy, 425 E. Magee Road, #2, Tucson, AZ 85704)? 
Estos fines de semana son en inglés. 
   Se recomienda encarecidamente la inscripción anticipada. 
Para más información y para solicitar un fin de semana o más 
fechas: https://wwmearizona.com o 520-661-3644. 

The St. Jeanne Jugan Ministry is in need of donat-
ed rosaries. We provide rosaries to the many resi-
dents at assisted living facilities, nursing homes 
and a few homebound. The rosaries can be 
dropped off for Patsy Klein at the Cathedral Offic-
es, (192 S. Stone Avenue). If you have questions please call 
Patsy Klein (520-392-4999). 

El Ministerio St. Jeanne Jugan necesita rosarios do-
nados. Proporcionamos rosarios a los numerosos 
residentes de centros de vida asistida, hogares de 
ancianos y a algunos confinados en sus hogares. Los 
rosarios se pueden dejar para Patsy Klein en las 

oficinas de la Catedral (192 S. Stone Avenue). Si tiene pregun-
tas, llame a Patsy Klein (520-392-4999). 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Alive in Christ: Charismatic Mass for the New Year Thu, 
11 Jan, 6:45 PM, St. Frances Cabrini Church at Our Lady of La 
Vang Parish (3201 E Presidio Rd) or on Zoom (Meeting ID: 814 
4930 0841, Passcode: 352734). 

• A Right to Die? Monday, 22 Jan, 6 PM, St. Thomas the Apos-
tle Parish Hall (5150 N Valley View Rd), Catholic perspective & 
update on “Medical Aid in Dying”, speaker: Deacon Andy Cord-
er, RSVP: acorder@diocesetucson.org 

• Tucson English Cursillo Sponsor Meeting & Ultreya Sat, 
20 Jan, 10 AM, St. Christopher Catholic Church (12101 W 
Moore Rd, Marana), potluck lunch follows. 

• Vine of Grace: Shaped by the Potter a women’s retreat, 
Sat, 27 Jan, 8:45 AM–5:00 PM, St. Pius X Parish Hall (1800 N 
Pío Décimo), register at vineofgrace.org;.call 520-631-1408 or 
email vineofgrace@att.net for questions. A love offering will be 
requested. 

• Diocese of Tucson Retreat for Teens: Our Call to Holi-
ness Sat, 17 Feb, 9 AM–6 PM, St. Augustine High School (8800 
E 22nd St) 

• World Day of the Sick: Annual Mass Sat, 10 Feb, 10 AM, St. 
Thomas the Apostle (5150 N Valley View Rd), Bishop Kicanas, 
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World Day of the Sick: Annual Mass 

Saturday, 10 February, at 10 AM 
St. Thomas the Apostle Church 

(5150 N. Valley View Road) 

Bishop Gerald Kicanas will preside at the annual Mass for the 
World Day of the Sick sponsored by the Order of Malta. Mass  
will include the Anointing of the Sick, a Blessing of Caregivers 
and an opportunity to present petitions that will be taken to 
the shrine of Our Lady of Lourdes in the spring. All are wel-
come! 

Jornada Mundial del Enfermo: Misa Anual 

Sábado, 10 de febrero, a las 10 am 
Iglesia de Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El obispo Gerald Kicanas presidirá la misa anual por la Jornada 
Mundial del Enfermo patrocinada por la Orden de Malta. La misa 
incluirá la Unción de los enfermos, una bendición de los cuida-
dores y una oportunidad para presentar peticiones que se lleva-
rán al santuario de Nuestra Señora de Lourdes en la primavera. 
¡Todos son bienvenidos! 
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